
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nI dAsAnudAsuDu-hamIrkalyANi 
 
 In the kRti ‘nI dAsAnudAsaDu’ – rAga hamIr kalyANi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja asks the Lord, ‘What is the use of the name that I am Your devotee 
when You do not have compassion on me’? 
 
P nI dAs(A)nudAsuDan(a)ni pErE Emi phalamu 
 
A pEda sAdhul(a)ndu nIku prEma lEka pOye (nI) 
 
C1 sarivArilO nannu cauka jEsitivi kAni 
 karuNimpa lEka nIdu karmam(a)nedavu kAni (nI) 
 
C2 1rOsamu lEd(A)ye 2rucira vAkkulu pOye 
 dAsula 3brOcitiv(a)Ta tyAgarAj(i)lalO (nI) 
 
Gist  
 I have only a name as ‘servant of Your servants’; what is the use?  
 
 You do not have love towards poor pious people.   
  
 You slighted me among my compeers. 
 Instead of showing compassion, You said ‘It is Your fate’.  
 
 You are not piqued (even after hearing my pleadings). 
 You have forgotten Your splendid promises (of protection). 
 People say that You protected Your devotees; what a sham?  
 
 Here, this tyAgarAja has only a name as ‘servant of Your servants’; what 
is the use?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P I have only a name (pErE) as (ani) ‘servant (anudAsuDanu) of Your (nI) 
servants’ (dAsa) (dAsAnudAsuDanani); what (Emi) is the use (phalamu) (literally 
result)?  



 
A You (nIku) (literally for You) do not have (lEka pOye) love (prEma) 
towards (andu) poor (pEda) pious people (sAdhulu) (sAdhulandu);   
 I have only a name as ‘servant of Your servants’; what is the use? 
  
C1 You slighted (cauka jEsitivi) me (nannu) among my compeers 
(sarivArilO) and (kAni)  
 instead of (lEka) showing compassion (karuNimpa), You said (anedavu) 
‘It is Your (nIdu) fate (karmamu) (karmamanedavu)’;  
 therefore (kAni), I have only a name as ‘servant of Your servants’; what is 
the use? 
 
C2 You are not piqued (rOsamu lEdu Aye) (lEdAye) (even after hearing my 
pleadings);  
 You have forgotten (pOye) (literally left) Your splendid (rucira) promises 
(vAkkulu) (of protection);  
 People say (aTa) that You protected (brOcitivi) (brocitivaTa) Your 
devotees (dAsula); what a sham?  
 Here (ilalO) (literally in the World), this tyAgarAja (tyAgarAju) 
(tyAgarAjilalO) has only a name as ‘servant of Your servants’; what is the use?  
 
Notes –  
Variations - 
 1 – rOsamu lEdAye – rOsamu lEsamu lEdAye.  
 
References -  
 2 - rucira vAkkulu – splendid promises - Sri tyAgarAja asks whether the 
following declaration of his vow -  made at the time of surrender of vibhIshaNa - 
contained in vAlmIki rAmAyaNa – yuddha kaNDa -  which is considered as 
SaraNAgati SAstra by bhaktAs  - has been forgotten -   
 
 sakRdEva prapannAya tavAsmIti ca yAcatE | 
 abhayaM sarva bhUtEbhyO dadAmi Etat vrataM mama || 18-33 || 
 
 “To him, who comes to me, even once, yearning for protection (from me) 
saying ‘I am yours’, I vouchsafe his security against all living beings; such is my 
vow.” 
http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga18/yuddha_18_frame.htm
 
Comments -  
 3 – brOcitivaTa – this is a contemptuous statement; therefore, ‘what a 
sham’ has been added.  

 Devanagari 
{É. xÉÒ nùÉ(ºÉÉ)xÉÖnùÉºÉÖb÷(xÉ)ÊxÉ {Éä®äú BÊ¨É ¡ò™ô¨ÉÖ  
+. {Éänù ºÉÉvÉÖ(™ô)xnÖù xÉÒEÖò |Éä¨É ™äôEò {ÉÉäªÉä (xÉÒ) 
SÉ1. ºÉÊ®ú´ÉÉÊ®ú™ôÉä xÉzÉÖ SÉÉèEò VÉäÊºÉÊiÉÊ´É EòÉÊxÉ  
    Eò¯ûÊhÉ¨{É ™äôEò xÉÒnÖù Eò¨ÉÇ(¨É)xÉänù´ÉÖ EòÉÊxÉ (xÉÒ) 
SÉ2. ®úÉäºÉ¨ÉÖ ™äô(nùÉ)ªÉä ¯ûÊSÉ®ú ´ÉÉDÖò™Öô {ÉÉäªÉä  
    nùÉºÉÖ™ô ¥ÉÉäÊSÉÊiÉ(´É)]õ iªÉÉMÉ®úÉ(ÊVÉ)™ô™ôÉä (xÉÒ) 

http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga18/yuddha_18_frame.htm


 English with Special Characters 

pa. n¢ d¡(s¡)nud¡su·a(na)ni p®r® ®mi phalamu  
a. p®da s¡dhu(la)ndu n¢ku pr®ma l®ka p°ye (n¢) 
ca1. sariv¡ril° nannu cauka j®sitivi k¡ni  
    karu¸impa l®ka n¢du karma(ma)nedavu k¡ni (n¢) 
ca2. r°samu l®(d¡)ye rucira v¡kkulu p°ye  
    d¡sula br°citi(va)¶a ty¡gar¡(ji)lal° (n¢) 

 Telugu 
xms. ¬ds μy(ry)©«sVμyxqsV²R¶(©«s)¬s }mslLi[ G−sV xmnsÌÁª«sVV  

@. }msμR¶ ryμ³R¶V(ÌÁ)©ô«sV ¬dsNRPV ú}msª«sV ÛÍÁ[NRP F¡¹¸¶V (¬ds) 

¿RÁ1. xqsLjiªyLjiÍÜ[ ©«s©«sVõ ¿_NRP ÛÇÁ[zqs¼½−s NS¬s  

    NRPLRiVßÓáª«sVö ÛÍÁ[NRP ¬dsμR¶V NRPLRiø(ª«sV)®©sμR¶ª«so NS¬s (¬ds) 

¿RÁ2. L][xqsª«sVV ÛÍÁ[(μy)¹¸¶V LRiVÀÁLRi ªyNRPVäÌÁV F¡¹¸¶V  

    μyxqsVÌÁ úËÜ[ÀÁ¼½(ª«s)ÈÁ »yùgRiLS(ÑÁ)ÌÁÍÜ[ (¬ds) 

 Tamil 
T. ¿ Rô3(^ô)àRô3^÷P3(])² úTúW Hª T2XØ  
A. úTR3 ^ôÕ4(X)kÕ3 ¿Ï lúWU úXL úTôùV (¿) 
N1. ^¬Yô¬úXô Suà ùNü2L ú_³§® Lô²  
   LÚ¦mT úXL ¿Õ3 LoU(U)ù]R3Ü Lô² (¿) 
N2. úWô^Ø úXRô3ùV Ú£W YôdÏÛ úTôùV  
    Rô3^÷X l3úWô£§(Y)P jVôL3Wô(´)XúXô (¿) 

 
E]Õ A¥VôodÏ A¥Vù]]l ùTVúW; Gu] TVu? 

 
HûZ NôÕdL°Pm E]dÏ Au× CpXôUt úTô]Õ! 
 E]Õ A¥VôodÏ A¥Vù]]l ùTVúW; Gu] TVu? 

 
1. DPôú]ô¬p Guû] C¯Ü ùNnRôúV Vu±, 
  LÚûQ LôhPôÕ, 'E]Õ RûXùVÝjÕ' Gu\ô Vuú\ô? 
 E]Õ A¥VôodÏ A¥Vù]]l ùTVúW; Gu] TVu? 

 
2. ùYhLm CXRô«tß; AÚûUVô] YôdÏß§Ls úTô«];  
   ùRôiPoLû[d LôjRôVôm! §VôLWôNàdÏ, CeÏ, 
 E]Õ A¥VôodÏ A¥Vù]]l ùTVúW; Gu] TVu? 

 
CeÏ þ '×®«p' Gußm ùLôs[Xôm.  



 Kannada 

®Ú. ¬Þ ¥Û(ÑÛ)«Úß¥ÛÑÚßsÚ(«Ú)¬ ®æÞÁæÞ HÉß ±ÚÄÈÚßß  
@. ®æÞ¥Ú ÑÛ¨Úß(Ä)«Úß§ ¬ÞOÚß ®æÃÞÈÚß ÅæÞOÚ ®æãÞ¾æß (¬Þ) 
^Ú1. ÑÚÂÈÛÂÅæàÞ «Ú«Úß− ^èOÚ eæÞÒ~É OÛ¬  
    OÚÁÚß{ÈÚß° ÅæÞOÚ ¬Þ¥Úß OÚÁÚ½(ÈÚß)«æ¥ÚÈÚâ´ OÛ¬ (¬Þ) 
^Ú2. ÁæàÞÑÚÈÚßß ÅæÞ(¥Û)¾æß ÁÚß_ÁÚ ÈÛOÚßQÄß ®æãÞ¾æß  
    ¥ÛÑÚßÄ ·æàÃÞ_~(ÈÚ)l }ÛÀVÚÁÛ(f)ÄÅæàÞ (¬Þ) 

 Malayalam 
]. \o Zm(km)\pZmkpU(\)\n t]tc Gan ^eap  
A. t]Z km[p(e)μp \oIp t{]a teI t]msb (\o) 
N1. kcnhmcntem \¶p NuI tPknXnhn Im\n  
    IcpWnav] teI \oZp Icva(a)s\Zhp Im\n (\o) 
N2. tcmkap te(Zm)sb cpNnc hm¡pep t]msb  
    Zmkpe t{_mNnXn(h)S XymKcm(Pn)etem (\o) 

 Assamese 

Y. XÝ Vç(aç)XÇVçaÇQö(X)×X åYã» A×] Zõ_]Ç  
%. åYV açWýÇ(_)³VÇ XÝEÇõ æYÒ] å_Eõ åYçãÌ^ (XÝ) 
$Jô1. a×»¾ç×»ã_ç X~Ç æ$JôìEõ åL×a×Tö×¾ Eõç×X  
    Eõ»Ó×S� å_Eõ XÝVÇ Eõ]ï(])åXV¾Ç Eõç×X (XÝ) (karu¸impa) 
$Jô2. å»ça]Ç å_(Vç)åÌ^ »Ó×$Jô» ¾çhÇõ_Ç åYçãÌ^  
    VçaÇ_ æ[ýÐç×$Jô×Tö(¾)Oô ±Ì^çG»ç(×L)_ã_ç (XÝ) 

 Bengali 

Y. XÝ Vç(aç)XÇVçaÇQö(X)×X åYãÌ[ý A×] Zõ_]Ç  
%. åYV açWýÇ(_)³VÇ XÝEÇõ æYÒ] å_Eõ åYçãÌ^ (XÝ) 
»Jô1. a×Ì[ý[ýç×Ì[ýã_ç X~Ç æ»JôìEõ åL×a×Tö×[ý Eõç×X  
    EõÌ[ýÓ×S� å_Eõ XÝVÇ Eõ]ï(])åXV[ýÇ Eõç×X (XÝ) (karu¸impa) 
»Jô2. åÌ[ýça]Ç å_(Vç)åÌ^ Ì[ýÓ×»JôÌ[ý [ýçhÇõ_Ç åYçãÌ^  
    VçaÇ_ æ[ýÐç×»Jô×Tö([ý)Oô ±Ì^çGÌ[ýç(×L)_ã_ç (XÝ) 



 Gujarati 
~É. {ÉÒ qöÉ(»ÉÉ){ÉÖqöÉ»ÉÖeô({É)Ê{É ~Éà−à÷ +àÊ©É £í±É©ÉÖ  
+. ~Éàqö »ÉÉyÉÖ(±É){qÖö {ÉÒHÖí ¡Éà©É ±ÉàHí ~ÉÉà«Éè ({ÉÒ) 
SÉ1. »ÉÊ−÷´ÉÉÊ−÷±ÉÉà {É}ÉÖ SÉÉäHí WðàÊ»ÉÊlÉÊ´É HíÉÊ{É  
    Hí®øÊiÉ©~É ±ÉàHí {ÉÒqÖö Hí©ÉÇ(©É){Éèqö´ÉÖ HíÉÊ{É ({ÉÒ) 
SÉ2. −÷Éà»É©ÉÖ ±Éà(qöÉ)«Éè ®øÊSÉ−÷ ´ÉÉIÖí±ÉÖ ~ÉÉà«Éè  
    qöÉ»ÉÖ±É ¦ÉÉàÊSÉÊlÉ(´É)`ò l«ÉÉNÉ−÷É(ÊWð)±É±ÉÉà ({ÉÒ) 

 Oriya 

`. _Ñ ]Ð(jÐ)_Ê]ÐjÊX(_)_Þ Ò`Òeþ HcÞ $¼mþcÊ  
@. Ò`] jÐ^Ê(mþ)tÊ _ÑLÊ Ò`õc ÒmþL Ò`ÐÒ¯Æ (_Ñ) 
Q1. jeÞþgÐeÞþÒmþÐ __ðã ÒQ×L ÒSjÞ[ÞgÞ LÐ_Þ  
    LeÊþZÞ−Æ ÒmþL _Ñ]Ê Lcà(c)Ò_]gÊ LÐ_Þ (_Ñ) 
Q2. ÒeþÐjcÊ Òmþ(]Ð)Ò¯Æ eÊþQÞeþ gÐ£ÊÆmÊþ Ò`ÐÒ¯Æ  
    ]ÐjÊmþ ÒaöÐQÞ[Þ(g)V [ÔÐNeþÐ(SÞ)mþÒmþÐ (_Ñ) 

 Punjabi 

a. `v ]s(ns)`x]snxU(`)u` a~j~ B~ug bkgx  
A. a~] ns_x(k)`]x `vEx a®~g k~E a¨h~ (`v) 
M1. nujmsujk¨ `±`x M¬E O~unuYum Esu`  
    EjxuXga k~E `v]x Ejg(g)`~]mx Esu` (`v) 
M2. j¨ngx k~(]s)h~ jxuMj ms°Exkx a¨h~  
    ]snxk d®¨uMuY(m)S YisIjs(uO)kk¨ (`v) 


	nI dAsAnudAsuDu-hamIrkalyANi 
	 Devanagari 
	 English with Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil 
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

